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La Balta Ekspozicio en Malmo 
914, en kiu partoprenas Svedujo, 

Danujo, Germanujo kaj Ruslando, 
fariĝos la plej bela kaj granda eks- 
pozicio ĝis nun okazinta en la nor- 
daj landoj. Gi estas lokita je di- 
stanco de 5—6 minutoj de la centra 
stacidomo kaj la haveno de Malmo, 
sudokcidente de la urbo, kaj okupas 
entute pli ol 51 hektarojn kun ĉir- 
kaŭo de kvarono da sveda mejlo.

Grandega viadukto el ligno — 
420 metrojn longa — kondukas al 
la placo antaŭ la ĉefenirejo, sur kiu 
alveturas la elektraj vagonoj. In- 
terne de la ĉefenirejo estas ambaŭ- 
flanke de antaŭkorto la konstruaĵoj 
de ekspedejo, komisarejo k. t. p. 
kaj kontraŭe altiĝas la kolosa rigar- 
deja turo de la ekspozicio — la plej 
granda el ligno konstruita turo de 
la mondo — ĝis alteco de 87 met- 
roj. E1 supre de la turo, kien kon- 
dukas liftoj, oni havas mirindan 
perspektivon de Skane, Oresund, 
Danujo kaj la ekspozicio kun ĝiaj 
»Baltaj» konstruaĵoj — blankaj mu- 
roj, ruĝaj tegoltegmentoj kaj ŝtupar- 
havantaj frontonoj — kaj malsupre

de la turo estas la ekspozicioj de Ja 
urbo Malmo kaj la provinco de 
Malmdhus.

La plej centra placo de la eks- 
pozicio estas la granda Centra Korto, 
belega aranĝaĵo, diametre 150 met- 
rojn granda, kun verdantaj rabatoj 
ĉirkaŭe kaj en la mezo 36 metrojn 
larĝa fontano, el kiu supreniĝas 
grandioza ŝprucakvo ĝis alteco de 
10 metroj. Ĉirkaŭ la Centra Korto 
estas arkadoj, kaj apud ĝi troviĝas 
la ekspozicia ĉefrestoracio, la maŝin- 
halo, kiu okupas spacon de 10,200 
kvadratmetroj, la kongreshalo, en 
kiu la ekspozicio malfermiĝos, la 
industrihalo — la plej granda ligna 
halo de la mondo; ĝi okupas 22,000 
kvadratmetrojn — la belaj kaj gra- 
vaj ekspoziciaj konstruaĵoj de Ger- 
manujo, Danujo kaj Ruslando kaj 
la Balta restoracio.

Tra arkadoj kaj belega arkada 
trapasejo la vojo kondukas al la 
lagoj, la Granda Lago — 126,500 
kvadratmetrojn — apud kiu estas 
la granda halo de fiŝkaptado, la bela 
restoracio »la Kastelo», kaj laArt- 
hala Lago — 16,500 kvadratmetrojn 
— apud kiu leviĝas la bela arthalo 
kun pli ol 41 metrojn alta turo, 
haloj por skulptarto, kvindeko da 
ĉambregoj por pentrarto kaj teĉam- 
bro kun florornamita pergolo kaj 
baseno.

Vaste etendiĝas la mirinde bela 
parko kun la ekspozicio de la ger- 
mana Werdandibund kaj la krema- 
torio, Arsta, — la ekŝpozicio de la 
svedaj virinoj — kaj la ekspozicio 
de la svedaj fervojoj. Interne de 
grandega brikmuro vi trovos la 
reĝan parkon kuri la florstrato de 
la Kronprincino, aranĝaĵo de la plej 
rava efiko, la reĝa pavilono kaj mal- 
antaŭ ĉi tiu sur la supro de monto 
la ekspozicio de ĉasado. De la monto
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torentas malsjipren de ĝiaj terasoj 
belega akvofalo, kaj en la monton 
kondukas grotoj ĝis la brilaj kas- 
kadoj de la »falo».

La veturado daŭriĝas poste en 
haloj preter baseno kun flororna- 
mita akvosupraĵo kaj tra idiliaj 
kortetoj en plej riĉa kolorornamo 
al la Centra Korto kaj la ekster ĝi 
lokita kampo por la multaj privataj 
ekspozicioj kaj la vivplena kaj in- 
teresa kampo de amuzaĵoj, kiu eten- 
diĝas malproksimen al la Granda 
Lago, sur kiu senĉese glitas antaŭen 
la boatoj, kaj en kies akvo en la 
somervesperoj sin spegulas miloj kaj 
miloj da lumoj por plibeligi la mult- 
varian brilegon de la Balta somera 
fabelaĵo.

Sveda kroniko.

Boden. — De tiu loko venas la 
ĝojiga sciigo, ke depost kelka tempo 
okazas tie kurso en Esperanto, gvi- 
data de nia sindona samideano s-ro 
Hj. Lindstedt. Dek personoj parto- 
prenas en la kurso. *Tio estas la 
rezulto de la propagando, kiun mi 
provis fari», skribas s-ro L. »Kvan- 
kam la cifero estas kompare mal- 
alta, oni tamen rajtas rigardi la 
aliĝon bona, ĉar Esperanto estas 
ankoraŭ preskaŭ nekonata tie ci en 
la nordo». — Jes, ni bezonas ĉie 
tiajn samideanoin kiel s-ro Lind- 
stedt!

Borŭs.
Raporlo.

Konsiderante, ke oni devas obei 
la admonon faritan de la redakcio 
de »La Espero», nome, kielebleplej 
detale raporti en »La Espero» pri 
la vivo en la kluboj esperantistaj, 
mi ree petas la estimatan redakcion 
pri loko por la jena raporto.

Gis nun nia klubo konservis la 
viglecon en sia laboro. La mem- 
broj, precipe la junaj, ne nur dili- 
gente vizitas la kursvesperojn kaj 
aliajn kunvenojn, sed ili ankaŭ per 
ekskursoj k. a. vekas apartan inte- 
reson por la klubo, tiamaniere sam- 
tempe kunligante la klubanojn pli 
forte, pli intime. Plie, dum la eks- 
kursoj oni ja ankaŭ havas bonan 
okazon pli neĝenate uzi nian karan 
lingvon; tio precipe koncernas la 
komencantojn; oni ankaŭ pli facile

trovas temojn priparolatajn. La 
printempaj tagoj, kiuj plenigas la 
homan koron per precipa ĝojo pri 
la foriro de 1’ malvarma vintro kaj 
pri la alveno de la belaj sezonoj, 
siaflanke invitas ĉiujn al promenadoj 
en la liberan naturon. Ce launua 
ekskurso, kiun ni faris la 25-an de 
Marto, oni esprimis la deziron ofte 
fari tiajn promenadojn, inigradojn 
en la belan ĉirkaŭaĵon de Boras. 
Kaj la deziro plenumiĝis. La 5-an 
de Aprilo ni faris promenadon al la 
bele ĉe la Oresjo lokita Almenas 
kaj la 3-an de Majo la klubo eks- 
kursis al la plej alta loko en la 
ĉirkaŭaĵo de Boras, nome, al »Hy- 
berget» . Guinte la belan per- 
spektivon de la turo, kiu estas stari- 
gita sur la pinto de la »monto», 
oni pasigis iom da tempo perliber- 
aeraj ludoj . . En la vilaĝa kafejo 
Kronang oni pasigis kelkajn horojn 
per kafotrinkado, laŭtlegado de es- 
perantaj rakontoj kaj humoraĵoj, 
ludoj k. t. p.

Reirante al la urbo ni dumvoje 
faris mallongan viziton ce la mal- 
nova vilaĝa preĝejo Bramhult kaj 
daŭrigis poste la marŝadon tra la 
arbaro al Boras. Ni forlasis la ur- 
bon je la 9-a antaŭtagmeze kaj 
revenisfje la 4-a posttagmeze. En 
la ekskurso partoprenis 17 membroj.

Sed ne nur pri agrablaĵoj mi povas 
rakonti. Bedaŭrinde kelkaj el niaj 
plej fervoraj kaj lertaj klubanoj 
post kelkaj tagoj estos forlasintaj 
Boras’on kaj nian klubon. Estas 
granda perdo por ni. Jam S ro Joh. 
Magnusson nin forlasis; li trans- 
migris Anglujon, kie li ricevis oficon 
en Manchester. S-ro Emil Pausch 
translokiĝos al Gefle, kie li trovis 
oficon en Gefle Angvafveri kaj S-ro 
Lindstrom ŝanĝos sian oficon tie ĉi 
kun alia en Styrso (Gotenburgo). . 
Konsilo ja estas, ke ili ĉiuokaze 
troviĝos en »Esperantujo»; du el ili 
eĉ restos en nia lando, sed tamen, 
por nia klubo estas ne malgranda 
perdo.

A1 ili ĉiuj ni deziras ĉion bonan 
kaj tutkore ni esperas, ke ili ĉiam 
restu fidelaj esperantistoj kaj trovu 
novajn amikojn sur la novaj lokoj.

Kun samideanaj salutoj 
Otto Roesel.

Norrkoping.

Printempa ekskurso.
Frue matene mi vekiĝis. Nia 

klubo estis decidinta fari ekskurson 
en la sankta vendredo. La mateno 
estis bela kaj la vetero e&tis vera

ekskurs-vetero. Mi gaje elkuris el 
la lito kaj min rapide vestis. Mi 
ja devis veki la membrojn kaj tio 
estis nefacila laboro. Ni decidis 
foriron je la sesa horo matene, sed 
je la sepa, kiam ni komencis la eks- 
kurson, ne ĉiuj la membroj do estis 
venintaj. Ni estis nur naŭ, kiuj el- 
iris el la a urbo kaj marŝis en la 
naturon. Ĝio estis tiel bela, ke oni 
tute ne povis ĝin imagi al si. Ni 
iris preter blanka preĝejo, preter 
dometoj, ĝardenoj, kampoj kaj ar- 
baretoj, kiuj ĉie estis plenaj de prin- 
tempa beleco. En la arbaretoj ni 
aŭdis multajn' birdojn, kiuj gaje 
pepis kaj kantadis. Ni mem kantis 
kelkajn kantojn kaj ŝercis inter ni. 
Baklaŭ ni estis longvoje de nia urbo, 
la fabrikplena Norrkoping kaj post 
du horojn ni venis al Okna. Tie 
ni haltis en bieno, kie ni estis bon- 
venintaj dank’ al la familio, kiu 
posedis la bienon. Post kafotrinko 
ni nin diversmaniere gajigis dum 
kelke da horoj. Inter alie ni estis 
apud la lago Glan. Ĝi estas tre 
bela lago, trafluata de »Motala 
Strom», kiu ankaŭ trafluas Norr- 
koping. Tie estis ĉarmaj hordoj kaj 
tie nia fotografisto Ostling prenis 
bildon de ni. Li antaŭe ankaŭ fo- 
tografis nin post la kaftrinko. Tiel 
ni havis belan kaj dolĉarr tempon, 
sed fine ni do estis lacaj kaj devis 
uzi la fervojon por Jiejmen veni. 
Post mallonga tempo ni ree estis 
en nia urbo.

Estas mirinde, kiel tiaj ekskursoj 
povas doni forton kaj entuziasmon 
por la kluba laboro. Ni devos ali- 
foje fari similan ekskurson. Mi do 
esperas, ke tiam ĉiuj la membroj. 
alvenos. Oni ja povas uzi tiajn 
ekskursojn direkte por instruado, se 
Esperanto dum la vojaĝtempo estas 
uzata en interparolado. En Anglujo 
estas ofte tiaj ekskursoj por espe- 
ranta instruado farataj.

Leander Tell.

Riteco kaj scienco. Riĉulo foje 
demandis scienculon, kial oni tiel 
ofte povas vidi scienculojn ĉe riĉuloj, 
dum oni nur malofte vidas la riĉu- 
lojn ĉe la scienculoj. »Nu», respon- 
dis la alia, »la scienculoj konas la 
valoron de riĉeco, male la riĉuloj 
ne konas la valoron de scienco».

»Antaŭen.»



LA ESPEEO 3

Pri 1’ instruado Espe- 
ranta.

Kiam, mi komencis mian espe- 
rantan instruon, mi prove volis 
la saman metodon en tia instruado 
uzi, kiun mi uzas instruante aliling- 
ve, kaj mi nun povas diri, ke la 
afero iras perfekte bone.

Kiel mi agas?
La instruado komenciĝas per 

klarigojn de Esperanto kaj la kon- 
struaĵo de ia Ungvo. Por alvoko 
de 1’ intereso mi kutime donas al 
la lernontoj bildkartojn el la lan- 
doj, je kiuj ili havas intereson, 
kartojn de esperantistoj, kiuj volonte 
korespondadas kun komencantoj. 
Post tio la reala kurso komenciĝas. 
Unue la lernantoj ricevas malgran- 
dajn vortarojn, gramatiklibrojn kaj 
legolibrojn. (En mia lasta kurso 
mi uzis tiajn libroj: 0 . W. Hjart- 
stadt: Esperantisk-Svensk &Svensk- 
Esperantisk Ordbok [0.60 kr.] 0. 
W. Hjartstadt: Esperanto-spiaklara 
0.06 kr.] kaj J Borel: Legolibreto 
0.20 kr].) Poste mi donas simplan 
egpecon kaj la alfabeton esperan- 

tan lecione. Sekvantan locionon la, 
lerngntoj ricevas lecipJDR}'* (UlSipIaTr 
legpecon, ĉapitron pri la substantivoj 
kaj svedan tekston (anekdoton aŭ a.) 
por traduko esperanta. En tia 
teksto mi intence havas propoziciojn, 
kiuj estas tiel simplaj, ke la ler- 
nantoj ilin povas traduki per tio, 
kiun ili jam lernis Tiel mi poste 
samtempe kun leg kaj traduklecionoj 
komentarias kaj donas gramatikleci- 
onojn ĝis la iernantoj scias la 
esperantan gramatikon, la tradu- 
kaĵoj estas iom post iom pli mal- 
simplaj. Samtempe la lernantoj 
ekzerciĝas pli kaj pli ĝis ili fine 
estas .veraj esperantistoj. Kom- 
preneble la instruisto ĉiam donas 
informojn, klarigojn kaj korektaĵojn. 
Dum tiaj ekzercoj la lernantoj estas 
en fervora korespondado kun espe- 
rantistoj alilande. Fine estas in- 
terparoloj esperantaj uzataj, kaj 
anstataŭ la legolibreto estas pli 
granda verko legata, ekz. dramo 
(Mi uzis »Hamleton» de nia Zamen- 
hof). Tiei la instruado iras!
Kaj mi povas diri, ke tia kurso 
estas unu el la plej bonaj. Oni 
kompreneble pro tio bezonas tem- 
pon, eble ne mallongan tempon, 
sed do estas ankaŭ la rezultato 
bona.

Skemo
de 1’ instruado esperanta.

l:a leciono:
La alfabeto kaj simpla legpeco.
2:a leciono:
La artikoloj, la deklinacio de la 

substantivoj, la nuntempo de la 
verboj (kun klarigo de 1’ infinitivo), 
simpla legpeco kaj el sveda teksto 
traduko esperanten.

3:a leciono:
La adjektivoj (deklinacio kaj 

komparacio), la imperfekto de la 
verboj, legpeco kaj traduko.

4:a leciono
La personaj pronomoj, perfekto 

kaj pluskvamperfekto de la verboj 
(klarigo de »-is»), legpeco kaj tra- 
duko.

5:e leciono
La numervortoj, estonttempoj de 

la verboj, legpeco kaj traduko.
6;a leciono:
Adverboj, konjunkcioj, prepozi- 

cioj, legpeco kaj traduko.
7:a leciono:
La posedaj pronomoj, la demon- 

strativoj, legpeco kaj tradŭko.
8:a leciono:

^JLa. aninige i1" .Ttpkfirj'. 
ĵuhktivo, legpeco' kaj traduko.

9:a leciono:
La relativoj la maldifinaj prono- 

moj (kun la relativoj ankaŭ la de- 
mandaj pronomoj), legpeco kaj 
traduko.

10:a leciono:
Generalaĵoj (retrarigardoj, prefiks- 

kaj sufiksklarigoj k. t. p.) legpeco 
kaj traduko.

Esperanto i handelns 
tjanst.

En Berlinerfirma i jiirn- och st&l- 
varubransehen nnonserade for n&- 
gon tid sedan i tre Esperantotid- 
skrifter om n&gra specialartiklar. 
Genom dessa annonser har firman 
tills dato erh&llit 425 storre eller 
mindre bestiillningar fr&n 32 olika 
land. S& t. ex. kom frŭn Persien en 
stbrre bestiillning p& fick- ocb viic- 
karur ocb ett stort antal ficklamps- 
batterier; fr&n Kina en bestiillning 
p& verktyg o. s. v. Detta resultat 
visar tydligt Esperantos faktiska 
utbredning.

Amerika.
.Argentina. — Esperanto har pŭ 

sista tiden gjort stora framsteg i 
staden Rosario de Sanfa Fe, oeh' en 
miingd fbredrag och kurser ba h&l- 
lits. Den 15 febrnari invigdes med 
stor >st&t Argentinska Esperantofbr- 
bundet. — I Bahia Blanca har en 
ny kurs oppnats.

Kuba. — Kubanska foreningen fbr 
spridande av Esperanto har till ord- 
fbrande valt den framst&ende fbr- 
fattaren dr. Mariano Macbado, f. d. 
ambassadbr i Cbile.

Asien.
Kina. — Kinesiska Esperantofor- 

bundets centralbyr& bar liimnat ne- 
danst&ende statistiska redogorelse 
fbr sin verksamhet under de tv& &r 
den existerat.

1912 1913
Mottagna fb iindelser 2411 5089
Avsiinda 3192 6113
Filialer i lapdet 17. 28
MeTfTemrnar 396 919
Sŭlda :>korrespondens-

kurser» 1230 2650
Dessa siffror visa l&ngt biittre iin 

ord, vilka framsteg Esperantororel- 
s n under den sista tiden gjort i 
Kin

Europa.
Bnlgarien. — Den bulgariska. Es- 

perantorbrelsen borjar nu repa sig 
efter det avbriick den lidit genom 
kriget och dess fbljder. Kurser ha 
bppnats i Ruschuk, Chaskov och 
Viddin, varjiimte fortjiinar att nant- 
nas, att iiven dagspressen borjar be- 
fatta sig med Esperanto.

Frankrike. — Franska poststyrel- 
sen har givit sitt tillst&nd till bpp- 
nande av en Esperantokurs fbrdess 
tjanstemiin. Kursen, som iiger runi 
i av postverket uppl&tna lokaler, itr 
avsedd att utbilda ett tillriickligt 
antal Esperantokunniga postljiin- 
stemiin till viirhlskongressen. — I 
La Roche-snr-Y on har bppnats dels 
en offentlig kurs med ett 60-tal del- 
tagare, dels en i diirvarande liiro- 
verk, i vilken 23 av liiroverkets li' 
jungar deltaga.

Holland. — De holliindska espe- 
rantistiska jiirnviigsmiinnen ha haft 
ett gemensamt mote i Haag. De 
beslulade hiirvid sammansluta sig
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till en forening, for att spricla Es- 
peranto bland jiirnviigsmannen, vil- 
ket ej torde mota sa stora svarig- 
lieter, da dessa inse aft detta ar en- 
da mojligheten att overvinna de olii- 
genheter, som v&llas av spr&kolik- 
heten nos de resande p& de hollancl- 
ska banorna.

Itdlien. — Nya kurser ha oppnats 
i Milano, Venedig, Verona (for priis- 
ter) och vid folkhogskolan Este.

Portugal. — Under namn av »Lis- 
bona Esperantista Societo» har i 
Lissabon bildats en ny Esperanto- 
fbrening, raknande ett 50-tal med- 
lemmar. Den nya foreningen hade 
nyligen sjtt forsta offentliga propa- 
gandambte, som blev Qn stor fram- 
g&ng fbr Esperanto.

Rgssland. — En mangd fbredrag 
om Esperanto ha h&llits p& skilda 
platser; de flesta med den p&foljd, 
att kurser ha oppnats och nya for- 
eningar bildats. Bland cle nya kur- 
seriia miirkas bl. a. en i Astrakan, 
tva i Charkov, tv& i Kiev och en i 
Moskva. 1 det hogre juridiska se- 
minariet i Jaroslav har bildats en 
Esperanto-sektion. I Ufa har med 
rektorns tillst&nd h&llits Esperanto- 
kurser i gymnasiet, i vilka over 100 
larjungar deltagit.

Spanien. — Tidningen »Puuuci- 
dat» i Barcelona, som sedan flera &r 
tillbaka har en siirskild Esperanto- 
avdelning, publicerade nyligen en 
artikel, vari gives uttryck at den 
meningen, att tiden nu ar inne for 
sammankallande av en internatio- 
nell kongress, var& regeringarna 
skulle avhandla fr&gan om anta- 
gande av Esperanto som internatio- 
nellt diplomatiskt sprak, som kon- 
gresspr&k fbr internationella kon- 
gresser etc.

Tgskland. — Direktionen fbr den 
hekanta kurorten Ems liar utgivit 
ett elegant illustrerat prospekt pŭ 
Esperanto. — Vid tyska lararefor- 
bundets &rsmbte, som h&lles i Kiel 
i pingst, kommer ett siirskilt mote 
fbr esperantistiska liirare. — I Dres- 
den har ett antal poliskonstaplar 
undervisats i Esperanto och exa- 
men holls nyligen med dem infor 
polismastaren och hbgre tjanste- 
miin. — Tva fram-st&ende esperan- 
tister och fredsviinner, dr. Giess- 
wein fr&n Buclapest och Nobelpris- 
tagaren prof. Kichet, Paris, talade 
nyligen i fredsforeningen i Stutt- 
gart. Dr. Giesswein forordade varmt 
i sitt fbredrag och prof. Richetgjor- 
de propaganda for spr&ket genom 
ati anviinda det vicl samspr&k mecl 
niirvarande esperantister.

Nya foreningar ha bildats i Ham- 
burg v. d. Hohe-Kirdorf, Koln (for 
liirare), Tailfingen och Wilhelmsha- 
fen-Rhsfringen.

Esperanto i Kina.

I en artikel i den i Shanghai ut- 
kommande tidnigen »North China 
Daily News» redogores fbr den ki- 
nesiska Esperantororelsens stii.ll- 
ning fbr niirvarande. Artikeln iir 
fullkomligt opartiskt skriven och 
utgbr endast en skildring av det ar- 
bete som Esperantos pioniiirer i det 
stora kinesiska riket utfbrt under 
de sista &ren.

Artikelns fbrfattare konstaterar 
forst, att Esperanto sedan tio &r 
tillbaka kunnat gliidja sig at en 
stiindig spridiiing i Kina. Och dess 
framtid har iinda tills p& sista tiden 
tett sig i de ljusaste fiirger. Espe- 
ranto blev genast vid sitt framtrii- 
dande gynnsamt monaget av den 
davarande regeringen och forre un- 
dervisningsministern, Tai, skankte 
det fullstandigt sitt gillande. Ar 
1903 borjade in tresset ib r sprakct 
bli allmiint och man grundacle i 
Shanghai en Esperantoskola. De 
foljande aren gjorde Esperantoro- 
relsen stora framsteg i Kina, bl. a. 
bland de protestantiska missionii- 
rerna. En av dem ,pastor G. H. 
Habbard, utgav t. o. m. en esperan- 
tisk tidning, i vilken han bl. a. 
framlade ett fbrslag, att skriva det 
kinesiska spr&ket (som ju  icke har 
n&got motsvarande v&rt alfabet) 
medelst de fonetiska esperantiska 
bokstiiverna. 1910 bildades Esperan- 
toioreningar i atskilliga stiider: Pe- 
king, Mukclen, Shanghai, Cliiu- 
kiang, Chang-sa, Koang-cheu; kur- 
ser bppnades och man arbetade fli- 
tigt pa att sprida det nya spr&ket. 
Emedaii det liiii kunde liiras per 
korrespondens, anviindes detta sait 
i stor omfattning. Fbredrag hbllos 
bverallt och esperantisk litteratur 
spriucles; siirskilt m& •hiirvid niim- 
nas den esperantiska oversiiitning- 
en av Nya Testamentet, utgivet av 
det stora brittiska bibelsallskapet.

Det mest anmiirkningsviirda i ro- 
relsens framtradande i Kina, anser 
forfattaren grundandet av en espe- 
rantisk press vara. Flera tidningar 
har utkommit fr&n skilda h&ll. Den 
forsta var »kinesiske socialisten» 
som dess esperantiska namn skulle

heta p& svenska, men vars kinesi- 
ska namn, »Rentao», betyder man- 
liiskokarlek. Den predikade for- 
niimligast Tolstoys liiror, varjamte 
clen ofta citerade de gamla kinesi- 
ska filosoferna, Kon-fu-Tze (Confu- 
sius), Muh-Tze och Lao-Tze. Dess 
namn gjorde emellertid att den s&gs 
med oblida bgon av regeringen och 
sedan dess lokaler under juli-upp- 
roret mot Juan-Shi-kai r&kade bli 
hiiftigt bombarderade, upphbrde 
den.

Sedan n&gon tid tillbaka finnes 
emeiiertid en aniian tidning, »La 
voĉo de popolo» (Folkets rost), som 
till en bbrjan ulgavs fr&n Kanton. 
Den fbrordar ett slags fredlig anar- 
ki ,meh iir annars opilitisk. Det ar 
emellertid ej overraskande om Kan- 
tonregeringen under d&varande si- 
tuation — sbdra upproret hade just 
undertryckts — ej gillade dess 
ideer. Tidningen blev darfbr konfi- 
skerad. Denna flyttade d& till Ma- 
cao, diir regeringens hand ej n&dde 
den och varifr&n den iinnu utkom- 
mer. Denna plats var ocks& ganska 
liimplig, eniir diir redan forut fanns 
en esperantisk skola.

Forfattaren uttalar slutligen som 
sin &sikt, att anstriingningarna un- 
der den niirmaste framtiden kom- 
mer att inrikta sig pa, aft f& Espe- 
ranto infbrt i de kinesiska skolorna,

»La Revuo».

Pa sjukhuset.

En dag for n&gon tid sedaii in- 
sjuknade helt plotsligt en utliinning 
— en ungrare, — som for tillfiillet 
befann sig i Paris och fordes 
till ett sjukhus. Friimlingen kun- 
de inte ett ord franska och skb- 
terskepersonalen var i samma situa- 
tion i fr&ga om ungerskan. Man 
kan fbrst& hur sv&rt samtalet blev. 
D& kom plotsligt en av skoterskor- 
na p& tanken att anviinda Esperan- 
to for att tala med den sjuke. Ett 
leende lyste d& upp dennes ansikte. 
Ilan fbrstod! Samtalet fortsatte p& 
detta spr&k. Den sjuke var ej liing- 
re ensam.

Hanclelser, s&dana som ov nst&en- 
de, vittna p& ett sl&ende siitt om 
huru man niir man minst anar det, 
kan ha nytta av Esperanto. L&t 
vara att de ej iiro vardagliga iin s& 
liinge, men deras antal okas stiin- 
digt.
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Tankar i varldsspraks- 
fragan.

Min ŭsikt ar bekant: den iir till 
favor for ett internationellt spr&k. 
Sŭ vitt jag iir i st&nd att bedbma 
cn s&dan fr&ga, anser jag att den 
lbsning Esperanto liimnat, iir lyc- 
kad och praktisk. Det bar enkelbe- 
tcns ocb regelbundenbetens fbrdel. 
Ebr detsamma talar ocks& det fbr 
varje dag viixande antal personer, 
tillbbrande de mest skilda klasser, 
som antaga det. Det visar sin liv. 
kraft genom sin spridning.

Henry La Fontaine, 
Nobelpristagare 1913.

»Att. ett konstgjort spr&k av n&- 
got som helst slag, iiven om det vo- 
re ntarbetat av det stbrsta snille, 
sknlle eiviitta viirldens stora levan- 
de spr&k, tror jag ingen fbrnuftig 
miinniska skulle vilja p&stŭ. Espe- 
ranto gbr inga s&dana anspr&k, 
utan avser endast att.vara ett lamp- 
ligt meddelelsemedel mellan dem 
som under fbrhandenvarande om- 
stiindigheter 1'inna det sv&rt eller 
ombjligt att direkt meddela sig med 
varandra. Latinet, en g&ng gemen- 
samt fbr den civiliserade viirldens 
alla liirde, bar kommit ur bruket.

Det skall aldrig &teruppst& som 
ctt medel fbr spr&kliga forbindelser. 
De flesta liirare ba n&gon insikt 
tre eller fyra av viirldsspr&ken. 
Men en s&dan insikt i ett f&tal 
spr&k, om ocks& i de mest utbredda, 
undanrbdjer icke bebovet av ett en- 
kelt ocb liitt medel fbr folk all- 
miinbet att meddela sig med v ran- 
dra.

Detta medel synes Esperanto liim- 
na oss. Min allvarliga uppmiirk- 
sambet fiistes vid det fbr fbrsta g&n- 
gen fbr &tskilliga &r tillbaka, d&jag 
satt s&som ordfbrande vid vissa 
miiten p& en internationell kongress. 
Elera fbredrag fiiredrogos p& Espe- 
ranto ocb jag iiverraskades av att 
finna bur mycket jag kunde fiirst&. 
blott ocb bart genom min kunskap 
i &tskilliga spr&k som allmiint talas 
i Europa. Jag  tror, att anviindning- 
en av detta spr&k skall tilltaga i 
fiirv&nande grad och att det kom- 
mer att tjiina icke som ett ersiitt- 
nitigsmedel men som ett nyttigt 
supplement till de skilda spr&k som 
viixt upp jiimsides med nationernas 
utveckling och som naturligtvis lta

egenskaper, som intet konstgjort 
spr&k striivar att lta eller kan viin- 
tas ha.»

Georg Stuart Fullerton.
Prof. filosofi vid Wi

sitet.
»Tbe Britisli Esperantist.»

Baltaj Esperantistaj ta- 
goj en MatmO 26 29 

Julio 1914.

Bonvenon, Samideanojl

La sveda esperantistaro invitas 
siajn fremdlandajn gefratojn viziti 
la urbon Malmo dum la Balta Es- 
perantista Semajno, kiu okazos tie 
26—29 Julio

Certe multaj samideanoj el la 
»Baltaj» landoj, precipe Danoj kaj 
Germanoj, intencas viziti la Baltan 
Ekspozicion. Estas nia varma deziro 
kaj modesta espero, ke ili prokrastu 
sian vojaĝon, ĝis okazos nijtj »tagoj», 
ĉar, agante tiamaniere, ili aftnrtempe 
helpos al nia esperanta propagando 
en Malmo.

Malmo, la tria urbo de nia lando 
kaj la ĉefurbo de plej suda Svedujo, 
havas pli ol 100,000 loĝantojn. 
Tamen bedaŭrinde la esperanta mo- 
vado en tiu urbo estas tre malforta; 
dum la lastaj jaroj tie ne sonis eĉ 
unu vorto esperanta. Tia stato plu 
ne devas daŭri. Konsciaj pri tio, 
la izolaj samideanoj en Malmo lasta- 
tempe laboris por revivigi antaŭe 
ekzistintan klubon, kaj iliaj penadoj 
lanŝajne bone sukcesis. Antaŭ kelke 
da tempo malfermiĝis kursoj, en kiuj 
pftrtoprenas 60 personoj, inter ili 25 
lernantinoj el la popola lernejo. 
Sed ni nun prizorgu, ke tiu grava 
semado ne estu senfrukta! Germu 
el ĝi granda arbo, kiu per siaj 
branĉoj ampleksos la tutan Sud- 
Svedujon kaj estonte portos la plej 
belajn kaj bonajn fruktojn!

C?/ vi, karaj sarnideanoj, volas 
helpi al iio? — Se jes, vizitu do 
grandare la urbon Malmo kun ĝia 
bela ekspozicio dum niaj ^Baltaj 
Esperanlistaj Tagoj».

Sveda Esperantista Federacio de- 
cidis, ke la jarkunveno de la Fede- 
racio havos lokon en Malmo sam- 
tempe kun la »Baltaj Esperantistaj 
Tagoj». Do samideanoj el tuta

Svedujo devas ekkapti la tre favoran 
okazon samtempe viziti la »Baltan 
Ekspozicion», la plej grandan ĝis 
nuh - okazintan en nia lando, kaj ĝui 
neforgeseblan tagojn inter esperant- 
istaj gefratoj.

Estas preferinde, ke vi anoncu 
jam nun vian aliĝon, sendante la 
kotizon de tri (3) kronoj (Sm.l: 65) 
al Sinjoro Carl Rosengren (Kasisto 
de la loka komitato), Amiralsgatan 
15, Malmo (Svedujo).

Sinjoro G. H. Backman (adr.: 
Helsingborg, Svedujo), al kiu estas 
komisiite aranĝi la esperantan eks- 
pozicion de la »Tagoj» danke akcep- 
tas  ̂ĉiajn esperantaĵojn.

Ĉiuj esperantajĵurnaloj bonvole 
enpresigu ĉi tiun inviton!

Kun samideana saluto
La komitato de »La Baltaj Espe- 

rantistaj Tagoj».

Provizora programo de 
la Baltaj Esperantistaj 

Tagoj.

26 Julio. Akcepto de la fremdaj
esperantistoj. Vizito al 
la Balta Ekspozicio. (Pli- 
malaltigo de la biletpre- 
zoj ricevebla). Kongresa 
kunveno.

27 Vizito al la Ekspozicio. 
Propaganda parolado. 
Vizito al la Esp. Ekspo- 
zicio.

28 Aŭtomobila rondveturo 
tra la urbo kaj vizito al 
la Ekspozicio. Kongresa 
kunveno.

29 Ekskurso al la fagarbaro. 
Parolado k. t. p.

Junulo  (kiu ĵus estas vizitinta 
sian amatinon: — Mi ne povas pli 
longe prokrasti, mia kara. Mi vere 
estis devigata telefoni. Ĉu vi edzini- 
ĝos kun mi?

Dolca vozo: Certe, mi faros ĝin, 
sed ĉu vi ne havas malĝustan nu- 
meron?

»Amerika Esperantisto.»
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La plej potenca paco- 
ligo de la mondo.
De redaktoro J. L. Saxon.

La granda popolbuĉado estas 
finita. Li ne estas reveninta al la 
kazerno. Tial ŝi iras serĉi lin. Pine 
ŝi lin trovas. Ŝi diras ĉiujn la mil- 
dajn vortojn, kiujn la amo instruis 
al ŝi kaj kiuj ĉiam briligis lian vi- 
zaĝon. Ŝi karesas lian palan vangon. 
Sed li estas same muta kaj mal- 
VUrma kiel la ruso, kiu dormas la 
lastan dormon apud lia brusto.

Ŝi ne rimarkas, ke la vespero 
estas venonta kaj ke la tendaraj 
fajroj ekbruliĝas. Ŝi nur scias, ke 
ŝi mortos ĉe li. Kio estis? ĉu  ne 
estis io, kio sin movis?

Ŝi ĉirkaŭen rigardas. Klinigita 
apud la ruso sidas juna rusino, 
tremanta de ploro.

»Fratino», la japanino diras, 
tre amas lin?»

»Li estis mia ĉio. Mi estis sola 
— sen parencoj, sen amikoj. Tiam 
li venis kaj faris min la plej feliĉa 
virino en la mondon. Kiam l f  
estis vokata al la.milito, mi akom- 
panis lin — tiel, mi kompienas, 
ankaŭ vi faris. Kaj nun ...»

»Feliĉa vi, kiu estas sola pri via 
funebro,» diris la japanino. »Mia 
amato havas patrinon, kiu ploros 
sin blinda kaj patro kiu malesperos. 
Kaj mi mortos ĉe li »

»Ne, fratino,» subite diris la ru- 
sino, »ni vivos!»

»Kial ni vivos?» demandis la 
japanino balancante la kapon.

»Jes, mi ricevis novan ideon, 
kiam mi vidas vin antaŭ mitieĉi,» 
respondis la rusino, metante la 
brakon ĉirkaŭ la talio de la japanino 
kaj levigante ŝin. Ni fondos ligon 
tie ĉi, ĉe la kadavroj de niaj amatoj 
kaj eliras en la mondon kun mano 
en mano, por efektivigi ĝian pro- 
blemon!»

»Ligo?» mire diris la japanino.
»Jes, fratineto, la plej potenca 

pacoligo en la mondo.»
La japanino ridetis tra la larmoj 

kaj metis sian manon en la mano 
de la rusino.

»Ni estas la ĝustaj fondi tian 
ligon,» diris la rusino, »ni, kiuj 
estis devigataj rigardi tiun ĉi sen- 
sencan amasmortigo-dramon, kiu en 
skandaleco estas sen simileco en la 
historio. Ni, kiuj suferas plej multe 
sub la premado de la batalemo de 
niaj potenculoj kaj sub la severega

indiferento, kun kio la tuta mondo 
rigardas tian teruron sen limo — ni 
estas la ĝustaj, eliri en la mondon 
kaj forigi la militojn.»

»Via diro devas esti prava, fra- 
tino,» respondis la japanino kaj 
rigardis sonĝanta antaŭen. »Dum 
kiam la laŭte elparolita pacoamo de 
la regantoj montras sin en proponoj 
pri novaj pli grandaj militadek- 
zercoj, kiam la diplomatoj spionas 
unu la alian, kiam la parlamentanoj 
paroladas ĉe festofestenoj kaj la pli- 
multo de la gazetarŭ venenas la 
sentojn de la homoj per falsaj ideoj 
pri honoro kaj patrolando, tiam ni 
iras trankvile al la patrinoj, al la 
fianĉinoj, al la fratinoj ĉie en la 
mondo kaj instruas ilin, ke milito 
nur estas malagrabla sonĝo, kiu estos 
finita en la sama momento, kiam 
ni virinoj ĉesas kredi je ĝi.»

»Fratino, ni admonos la virinojn 
ne okazigi al si tempon elparoli la 
senpensaj kaj sensignifaj vortoj. 
Ili ne devas permesi al si tiom, 
dum kiam la tuta mondo sopiras 
ilian helpon.»

»Vi estas prava. Ni forparolu, 
forkanti, forploru la militon — ni 
ne lasos ian rimedon neprovita.»

»Fratino, ni antaŭ ĉio memoru 
unu afer^ir al nu ĥomo estas 
donata periodo, kiam ŝia patrino 
estas ĉiom por li, ni do admonos la 
patrinojn uzi tian influon — la plej 
grandan influon, kiun homo povas 
havi je alia homo. La patrinoj, 
kiuj kun doloro naskis la infanojn, 
kaj kiuj amas sian vivofruktonsame 
multe kiel sian propran vivon, kom- 
prenos la frenezaĵon en tiu krimo, 
oferi siajn plej karajn al la Moloko 
de la milito.»

»Kiam nia voĉo estos sufiĉe mola, 
nia koro sufiĉe varma, nia okulo 
sufiĉe klara, neniu viro plu bezonos 
lerni la abomenindan kaj senmora- 
ligantan metion de la milito, ka.j an- 
koraŭ pli malmulte eliri militon. 
La sango de Abelo ne pli longe 
estos permesita voki el la tero, kiam 
ni povas malhelpi tion.»

La penso ke lipoj, kiuj kisis iliaj 
proprajn, brakoj, kiuj ĉirkaŭprenis 
ilin, estos nutraĵo por rabbestoj, 
estas por ili nesuferebla. Unu nun 
iras por alporfci fosilojn, dum la alia 
restas por gardi la mortintojn el la 
plej malagrablaj rabbestoj de la 
batalkampo, la kadavrorabistoj.

Silentaj iii fosas. Kiam ili estas 
pretaj ili prenas kiel multekostajn 
sanktajn restaĵojn kion la mortintoj 
havas en la poŝoj. Sed la ringojn 
ili lasas restantaj je la manoj.

Kiam ili dormas la lastan dormon 
ili ne senestos la fidelecpromesojn de 
siaj amatinoj. Kaj ili kuŝigas ilin, 
per siaj propraj manoj en la brusto 
de la patrino tero.

Kaj kiam ili iras hejmen, kun 
mano en mano, la nova maten- 
ruĝiĝo alvenas.

E1 la sveda 
E. Adamson.

Libroj kaj gazetoj.

La dogmaro p r i  la Vivo por 
la Nova Jerusalemo. — De E. 
Svvedenborg, tradukita el la latina 
lingvo de H. B. Mudie.

Estas konata fakto, ke dum Ema- 
nuel Svvedenborg tie ĉi, en sia hejm- 
lando, ĝenerale estas rigardata kiel 
fantazia mistikulo, oni eksterlande 
serioze sin okupis je liaj originalaj 
verkoj, kaj * lia nova religio havas 
precipe en Anglujo, multajn anojn. 
Reznlto de tin intereso eerte etetasv 
la traduko de la supre citita verko; 
traduko el la internacia lingvo de 
1’mezepoko en tiun de lanunteinpo.

»The British Esperantisfc» skribas 
pri la libro: »Libro tre interesa, 
kiun devis posedi ne nur ĉiu stud- 
anto de religioj, sed ĉiu pensema 
esperantisto. La dogmoj estas tiŭj 
entenataj en la Biblio, sed klari- 
gataj laŭ tute iiova kaj scienca 
maniero; ili estas do bazo de nova 
religio tute liberala kaj racia, kiu 
povas plaĉi al ĉiuj kristanoj kaj eĉ 
al liberpensuloj».

Aĉetebla ĉe la Swedenborg Society, 
1, Bloomsbury-street, London Prezo 
7 pencoj (50 6re).

Novaj gazetoj.

»Espemnto-Revuo por Komerco 
kaj Industrio», monata gazeto. 
Administracio: 7, Bd. Rochechouart. 
Paris, 9, Francujo. Abonprezo 2: — 
Sm. (3: 65 kr.).

»La France Esperantiste». Ad- 
ministracio: 3, rue Sophie-Germain, 
Paris, Francujo.
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fllvokoj.

Fajrob igado kaj Espe- 
ranto.

Fajrobrigadisto el Leipzig faris 
statistikon pri la servrilatojn de la 
tutraondaj landoj fajrobrigadaroj. 
Li forsendis 106 demandarojn en ĉiuj 
landoj kaj preskaŭ ĉiuj delegitoj de 
la U. E. A., al lriuj estis senditaj 
la demandaroj, ilin resendis respon- 
ditaj.

Ci tiu statistiko kaŭzis grandan 
miregon inter la esperantaj rondoj. 
La statistiko estos almetata en la 
«Esperanto pavilono» dum la inter- 
nacia ekspozicio por librokomerco 
kaj grafikaj artoj en Leipzig, (6. V 
ĝis 30. X. 1914)

Por pligrandigi la sukceson de 
tiu ĉi statistiko kolektas nun vidaĵ- 
poŝtkartoj kun vidaĵoj de ĉiuj fajro- 
brigadoj en la tuta mondd.

Oni bonvolu sendi vidaĵkarton 
kun vidajoj de fajrobrigadejoj, fajro- 
brigadistoj, estingilaroj bruladoj kaj 
tiel plu.

Ciu, kiu sendos vidajkarton ricevos 
belan vidaĵpoŝtkarton de Leipzig laŭ 
deziro. — Bonvolu adresi la vidaĵ- 
poŝtkartojn (poŝtmarko bildflanke) 
al

S:ro OsTvald Panzer
(Fajrobrigadisto kaj Esperantiano) 

Leipzig—Pl.
Weissenfelserstr. 54. II. 

Gennanujo.

flttestimaj Samideanoj.

Mi kredas ke abomeno, malŝato 
aŭ tiaj malbonaj sentoj inter Okci- 
denta kaj Orienta nacioj estas origi- 
nataj el nur la malfacileco de reci- 
proka kompreno pro la malsameco 
de iliaj lingvoj, kutimoj, religioj, 
etiketoj, ktp., kvankam tiaj aferoj 
similas unu alian inter Okcidentaj 
landoj aŭ unu alian inter Orientaj 
nacioj. Por forigi tiujn ĉi malŝa- 
tindajn malbonaĵojn mi nun prepa- 
radas eldoni monatan gazeton skri- 
bitan en facila Angla, Eranca, Espe- 
ranta, kaj japana lingvoj por 
geknaboj, en kiu mi enpresos pen- 
traĵojn kaj fotografaĵojn de pro- 
duktaĵoj de Okcidenta kaj Orienta 
geknaboj, kaj post la publiko mi 
sendos ilin al infana kaj geknaba

lernejoj en ĉiu loko tra la mondo 
por la iloj de reciproka kompreno 
kaj komparo de eduko. Ĉar la 
cerbo de geknaboj estas simpla kaj 
klera la profunde enpresitaj aferoj 
estos ne forgesitaj el la cerbo eĉ 
kiam ili atingos je maturulo. Ĉu 
oni ne diras »knabo estas patro de 
homo».? La frateco de monda 
popolo enpresita de tiu ĉi mondpo- 
pola fratismo estas la fonto de 
eterna internacia paco. Minedubas, 
ke niaj samideanoj helpos min, ĉar 
vi estas ankaŭ ardenta esperanto 
pri eterna internacia paco. Karaj 
Samideanoj, estu al mi bonkoraj 
tiel, ke vi informu la liston de 
adresoj de injana kaj geknaba lernejoj 
de via lando aŭ urboj, ĉar mi 
deziras donaci mian gazeton nun 
preparatan kaj sendi por interŝanĝo 
de la produktaĵoj de internaciaj 
geknaboj.

Kore via. M. HikosaTca,
33, Abekawamacbi, 

Asakusa, Tokio, Japan.

I.cterkesto.

TKornŝdn WHyle, Pŭrtobello, 
Skotlando. — Katalogo pri sveda- 
Esperanta literaturo ne ekzistas de 
la kaŭzo, ke tiu literaturo ankoraŭ 
estas tre modesta, kaj konsiŝtas 
preskaŭ nur el lernolibroj kaj vor- 
taroj. De tradukoj ni tamen povas 
citi: »Pario» de August Strindberg, 
tradukita de Birger Strom kaj 
»Eraŭlino Julie» de la sama aŭtoro, 
tradukita de Nylen kaj Krikortz. 
De sved-amerika aŭtoro, s-ro Lehman, 
Vendell, aperis »Sub la meznokta 
suno» kun rakontoj de Svedujo. 
Krom tio ni devas citi »Sveda kan- 
taro», enhavanta grandan kolekton 
da svedaj kantoj, kolektitaj de G. 
Lofvenmark.

Korespondado.
Anonceto pri korespondado kostas 

40 oeroj (2 respondkuponoj).

Francujo. — S-ro Robert Simon, 
Villa Robert, Route du Fort, St. 
Michel, Toul, M. et M., deziras 
korespondi kun svedaj samideanoj 
per poŝtkartoj ilustritaj.

K dp e n d a st

FREJ-VELOCIPEDER
de aro erkandt lattgŝende, eleganta och 

i langden billigare an de Ilasta.

Oefle Velocipedverkstad
S. Centralgatan 18, GEFLE.

Priskurant a velocipeder och delar gratis. 
Aterforsaljare erhalla hog rabatt.

/k 6avH EipenuMrtning
havas ordinaran kun- 

sidon mardon la 2-an de junio 
1914 en la klubĉambro S. Kur.gs- 
gatan 8 je 8,30 h. vespere.

La estraro.

Eran
La Esperos expedition, Gdvle,
kan rekvireras:

Jjdrobdcker:
Larobok i Esperanto av G.

H. Backman........................  1:-—
Larobok i Esperanto av P.

Ny lĜn _____ __________ 1: —
Larobok i Esperanto av Carl

Ohlsson ............................... 0: 50
(Alla med Esp.-svensk ordlista).

Esperanto spraklara av O. W. 
JEljartstadt...........................  0: 40

Esp.-svensk och svensk-esp. 
ordbok av O. W. Hjartstadt 0: 60

Svensk-esp. ordbok av E. L:son 
Einn 1:50

Sveda Kantaro, kun melodioj 0: 35 
Esperantista Kantaro, » 0:75

Nova Testamento (afrankite)... 2: 50

Esperanto-stjarnor..................  0: 75
Esperantoflagga(bordsflagga)... 2:40 

d:o (nagot enklare) 1:75
d:o (mindre) 0:85
d:o d:o ........  0:50
d:o (miniatyr) 0:15

10:e varlds-Esperantokongres- 
sens officiella vykort. 1 duss.

d:o reklammiirken, 100 st.
1:— kr. 1 at. 0:02

Bar Esperantostjarnanl



HERRJiR
ekipera sig bast och fullstandigast hos

A x el L id h o lm
Drottninggatan 30 OEFLE

Josef VVikstroms
Tobakshaadel

OEVALIAPALATSET GEFLE

Sport- & —  
Fotografiska arliklar
A..-B. A x e l  K arlstran d
Rikst. 12 27 GEFLE Rikst. 12 27

SKODON
Storsta sortiment hos

A. M. Zimmerman & C:o

K ort la ro b o k  i Esperanto
av C a r l  O h l s s o n .

P r i s  5 0  o r e .

erhalles hos forfattaren, adress: 2:a 
Langgatan 32, Gdteborg.

Gust. Holms forstoringsanstalt
Brunnsgatan 7B, Gefle. • •  Bihstei. 1628.
Utfor forstoringar efter fotografi. 
Forstklassigt arbete. Begar priskurant.

Tarje Esperanlist
bor rekvirera Svensk- 
Esperantisk ordbok av 
E. L:son Finn. Innehalls- 
rikaste ordbok i sttt slag 
(132sidor). Erhallesporto- 
fr itt om kr. 1:50 sandes 
pr postanv. t ill forfattaren,
— adress: Uppsala —

l ^ i a m  Vl bezonasIVlctlll viandon, mendu
ĉe

F R A N S A . O L 5O N
Telef. 34 □  G E F L E  □  Telef. 34

Central- ooh Jernuagshotellen

G E F L E

REKOMMEMDERJIS!

C. J. L IN D H
BOK- & DISTRIBUTIONSAFFAR
S. FALTSKARSGATAN 19, GEFLE

Rekommenderar sig vid behov av 
Bocker, Tidskrifter och Haftesarbeten.

RIKSTELEFON 1697.

PROVU LA KOPIOKRAJONON

ESPERANTO!
3: — kr. por dekduo. 30 oeroj por unu.

W. WAHLUND, GEFLE

V?ickmans Kappaiiar
NORRA KUNGSGATAN 7 GEFLE 

Vid Rddhusesplanaden.

I ^ a p p o r  o , P r o m e n a d d r d k t e r  i stort urval. 
Bestail ingar emGttagas o. utfOras fŭrstklassigt.

R I K S T E L E F O K  1 3 9 1 ,

Kort Larobok i Esperanto
for nyborjare av

ALBIN ZACHRISSON
Lŭroverksadjunkt, Karlstad. 

Rekvirerasprkontanthosforf.,KarIstad.
PRIS 75 bRE.

I N. L undgren
GEFLE Interurba tel. 151

Kamentuboj por fabrikoj.
Pli ŭl 750 konstruitaj.

. Riparoj dum uzado.
EgSH Fulmkonduktiloj estas muntataj.

, Propra brikejo en Upsala.
"  Plej granda flrmo por konstruo de

fabrikaj kamentuboj en Skandinavio. 
Arĝenta niedalo en Stockholm 1897

> > > Gefle 1901
> » > Norrkŭping 1906

Presetiter inkopta hos
Juvelerarefirman

A .  0 .  V V a h lb e r g ,  Gette
aro alltid valkomna.

Filial i Bollnas.

C arl L arsson s
FOTOGRAFIATELIER

NYOATAN 34
R e k o m m e n d e r a s !

TELEFON 357

K a fe  L in n e a
(Nykterhetsvannernas Kafe) 

NYGATAN 34 (Pousettska huset) 
■ TELEFON 859 ■

Frukostar, Middagar och Soupeer. 
Smorgasar, Kaffe, The o. Choklad m. m. 
Bestallningar for mindre sallskap.

LOVISA HŬRLIN.

L a  E s p e r o
utgives av Oefle Esperanto- 
forening och utkommer 
ornkr. den 15 i varje mŝnad. 

Losnummerpris 10 ore. 
Prenumerationspris Kr. 

1:20.
Prenumeration kan ske 

dels direkt hos tidningens 
expedition, Gefle, dels ge- 
nom Sterforsaljare eller pŭ 
posten.

Aterforsaljare onskas pS 
varje plats! Provision om 
flere exemplar tagas!

Prenumerantsamlare er- 
h&lla 20 ore for varje anskaf- 
fad prenumerant, om minst 5 
prenumerationsavgifter in- 
sandas samtidigt.

Abonprezo eksterSvedujo 
LOOSpesmilo. (12numeroj).

Specimeno kontraŭ re- 
spondkupono. Mendo ĉe 
R. Pehrsson, 3—23, Oefle.

Ozarowsky & Pehrssons 
Bleck- & Pldtslageri

N. Kopparslagaregatan 15, Gefle 
o TELEFON 188 O

F in n a  E s p e r a n t is to
Officiala monata organo de Esperanto-Asocio 
de Finnlando. O Abonprezo 3:— Fmk.
Adreso: S-ro A lb in  SandstrO m , 

11, Kŭpmansgatan, Htlslngfors.

QefU 1914. Svcnska SkolmattrUl AktUbolagct.


